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	HOME
>CONCEPT
	使いながら質感が成長する真鍮、永遠の輝きを放つゴールド。
地球の恵みそのものの天然石やビーズ、時間が重なった艶やかな木材。
使いこまれた古布や手染めした布の素材感と遊び心あるデザイン、役目を終えた古道具。
そんな愛しいモノたちの魅力を、UYUTOのアイディアと手仕事を重ねて、ここにしかない作品にしました。そしてお客様の存在。

旅をしながらその土地の雰囲気、成り立ち、人々の暮らしを肌で感じ、作品作りに活かしてゆく、という好循環に繋がっていきます。
目には色々、触ると馴染んで、聞くと驚きがあって、身につけると気持ちがほころぶ。そんな作品を目指しています。at your side.
	Du laiton qui donne de la texture à l'utilisation, de l'or qui dégage une brillance éternelle.
Pierres naturelles et perles de la bénédiction de la terre elle-même et bois brillant avec chevauchement du temps.
Tissu usagé, tissu teint à la main, texture et design ludique, de vieux outils qui ont terminé leur rôle.
En combinant les idées d'UYUTO et de l'artisanat, nous avons créé une œuvre qui ne peut être trouvée qu'ici. Et l'existence de clients.
Cela conduira à un cercle vertueux d'expérience de l'atmosphère et de la formation du quartier, de la vie des gens et de son utilisation dans la création d'œuvres tout en voyageant.
Il y a beaucoup de choses dans mes yeux auxquelles je m'habitue quand je les touche, je suis surpris quand je les entends, et quand je les porte, je me sens détendu. Je vise un tel travail. à vos côtés.

	HOME
>CONTENTS OF ACTIVITIES
>JEWELRY＆ACCESSORY

	様々な土地に出向いて、イベントを開催したり合同展に参加する中で販売を続けています。

お客様という対象を感じ、存在感プラスアルファとなる作品を作り手自らがコーディネートさせて頂くこともあります。お客様自身にも新しい視点が生まれ、人生の楽しみ方まで変化し、充実した日々の扉を開く力となれば、作家UYUTOとしては何よりの喜びです。
	L'artiste se rend dans divers lieux pour organiser des événements et participe à des expositions collectives à vendre.
Coordonner le matériel du client et les articles qui ont une présence plus alpha créera une nouvelle perspective pour le client. Après cela, la façon dont vous profitez de votre vie changera et mènera à des jours épanouissants.

	HOME
>CONTENTS OF ACTIVITIES
>APPAREL
	昔から生地が大好きで、布を集めていました。

作家活動のつながりの中で、アイディアを形にしてくれる方と出会い、アパレルのプロジェクトをスタートしました。
	J'ai toujours aimé les tissus et je les collectionne. J'ai enfin rencontré quelqu'un qui a donné forme aux idées d'UYUTO, et j'ai pu démarrer un projet de vêtement.

	HOME
>CONTENTS OF ACTIVITIES
> PHOTOGRAPHY
	もともと写真はプライベートなものでした。

様々な場所を巡るうち心に残った思い出の鍵になれば、と撮り始めたのが写真です。
風景写真を主に、商品写真、人物撮影などの撮影も行なっています。
	A l'origine, les photos étaient privées.
En voyageant dans divers endroits, j'ai commencé à prendre des photos, espérant que ce serait la clé de mes souvenirs mémorables.
Actuellement, je réalise principalement des photographies de paysage, ainsi que des photographies de produits et des photographies de portrait.

	HOME
>STORE
	UYUTOの作品は下記店舗で委託販売を実施しております。ハンドメイドの一点もの中心であるため、この世に一つしかない作品との出会いを楽しんで頂けたらと思います。
	Les œuvres d'UYUTO sont vendues en consignation dans les magasins suivants. Puisqu'il s'agit d'un article fait main unique en son genre , j'espère que vous prendrez plaisir à rencontrer des œuvres uniques au monde.
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	WORK
	「君は旅するアクセサリー作家だね」と言われてからもう何年たった事でしょう。
思いついたアイデアを自分の手で形にしていたら、10年経っていました。
そして、いつのまにかアクセサリー作家になっていました。
	Cela fait de nombreuses années qu'on ne m'a pas dit : « Vous êtes un écrivain d'accessoires itinérants ».
Cela faisait 10 ans que j'avais eu une idée de mes propres mains.
Et avant de le savoir, je suis devenu un écrivain accessoire.

	
	生地や布が昔から好きでした。
人間の性格の基本である衣食住 の「衣」に関わること。
長い歴史のある日本各地の生地。
触れたときの質感や深い技術・技法を知っていくたび、作品として仕上げてみたくなります。
	J'ai toujours aimé les tissus et les vêtements.
Être impliqué dans « l'habillement » des vêtements, de la nourriture et du logement, qui est la base du caractère humain.
Des tissus de tout le Japon avec une longue histoire.
Chaque fois que j'apprends à connaître la texture quand je la touche et les techniques et techniques profondes, je veux le finir comme un travail.

	
	写真は副産物
きっかけはイベントや合同展を終えた後、地元のお客様に教えて頂いた場所に足をのばして、撮り始めたことです。
	~ La photo est un sous-produit ~
Après avoir terminé l'événement et l'exposition commune,
Allez à l'endroit où les clients locaux vous ont dit,
J'ai commencé à tirer.

	
	日本各地の美しい景色、歴史、文化、食、地元の方の人柄には、日常を忘れて本当に魅了されてきました。
風の冷たさ、匂い、澄んだ聖域の様な空気、様々な造形美。
水の囁き。草木の匂い、感触、そして大自然に立ち望む人間の努力。自然とのせめぎ合い。
写真に残すことが鍵となり、思い出すその刺激を、アクセサリーに落とし込む。

この繰り返しはいつしか作家としての創作活力となっていましたが、写真自体に共感を呼ぶこともあり、いつしかWORKとして手掛けるようにもなりました。
	Pour la beauté des paysages, l'histoire, la culture, la nourriture et la personnalité des habitants de tout le Japon,
J'ai oublié mon quotidien et j'ai été vraiment fasciné.
La froideur du vent, l'odeur, l'air pur comme un sanctuaire et la beauté de diverses formes.
Murmure d'eau. L'odeur et la sensation de la végétation,
Et les efforts des êtres humains qui se tiennent dans le désert. Un conflit avec la nature.
Le laisser dans l'image est la clé, et le stimulus dont vous vous souvenez est incorporé dans les accessoires.
​
Cette répétition est finalement devenue une vitalité créative en tant qu'écrivain,
Parfois, la photo elle-même est sympathique,
Un jour, j'ai commencé à travailler comme WORK.
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	WORK
>JEWELRY WORK
	「天然石原石シリーズ」
大地の恵みそのものの、天然石。
その原石や結晶の美しさをお伝えしたく、創り出した作品です。
一般に宝石は加工を施し研磨された姿を見ることが多いと思います。
UYUTOは原石にこだわり、結晶や劈開した自然の形の天然石を使っています。
それぞれこの世に一つずつしかない石の形に合わせて、
留め具で包み込み、身に付けられる姿に仕立てています。
	< Série brute en pierre naturelle >
Une pierre naturelle qui est la bénédiction de la terre elle-même.
Ce travail a été créé pour transmettre la beauté des pierres brutes et des cristaux.
En général, les pierres précieuses sont souvent traitées et polies.
UYUTO privilégie les pierres brutes et utilise des cristaux et des pierres naturelles aux formes naturelles clivées.
Selon la forme de chaque pierre, unique au monde,
Enveloppé dans des attaches pour le rendre portable.

	
	ハーキマーダイヤモンド
アメリカのニューヨーク州ハーキマー地区からのみ産出される水晶です。産出時の何も手を加えていない状態で、ダイヤモンドのような硬質な輝きと艶を持っている他に類を見ない完璧な石です。これほど透明度が高い美しい単結晶は本当に希少です。夢を叶えるドリームクリスタルとも言われています。
 美しい形をシンプルに爪留めに致しました。刻印入りのものは石の真上から覗くと"HOPE"の文字が見えるように刻印しました。希望が光輝くイメージです。
	Herkimer Diamond
Un cristal produit uniquement dans le quartier Herkimer de New York, aux États-Unis. C'est une pierre parfaite pas comme les autres, avec une brillance et un lustre durs semblables à ceux du diamant, intacte au moment de la production.
Un beau monocristal avec une transparence aussi élevée est vraiment rare.
On l'appelle aussi un cristal de rêve qui fait de vos rêves une réalité.
La belle forme est simplement clouée. Ceux qui sont gravés sont gravés de manière à ce que les lettres "HOPE" soient visibles en regardant directement au-dessus de la pierre. C'est une image d'espoir qui brille.

	
	真昼の星々
天然石には、紫外線ライトに蛍光発色する性質をもつものがあります。
その輝きを昼間だと見えない星々にたとえました。
オイルインクオーツは内封されたオイルが青く、ピンクスピネルはより赤く輝きます。
	Les étoiles de midi
Certaines pierres naturelles ont la propriété de développer une couleur fluorescente à la lumière ultraviolette.　J'ai comparé l'éclat aux étoiles qui ne peuvent pas être vues pendant la journée.
Dans le quartz à encre à l'huile, l'huile contenue brille en bleu et le spinelle rose brille plus rouge.

	
	涙のかたち
トパーズの結晶が川に流されて、自然研磨されて丸くなった原石です。
艶消しの質感、丸い造形が涙のかたちのイメージに重なって作られた作品。
表面張力の力でギリギリまで丸くなったかたち。
それぞれ異なるかたちが、人の嬉しい時も、悲しい時も溢れおちる涙に似ているところも作品への想いになりました。
	​La forme de larmes
Les cristaux de topaze sont emportés dans la rivière et naturellement polis en une pierre brute arrondie.
Une œuvre créée avec une texture mate et une forme ronde qui se superpose à l'image des larmes.
La forme est arrondie à la dernière minute par la force de la tension superficielle.
Les différentes formes ressemblent aux larmes qui débordent lorsque les gens sont heureux et tristes, ce qui m'a donné envie de travailler.

	
	「リボーンシリーズ」
役目を終えた物や古道具を身につけられる形に置き換えて、価値の再定義をしました。
	< Série Reborn >
Nous avons redéfini la valeur en remplaçant les articles finis et les anciens outils par des formes portables.

	
	キーバングル
鍵穴と一対で機能を成す鍵か?、鍵穴を失って価値を無くした時どうなるのか。
亡き者を思って立ち止まるのか、失いながらももか?き自分の居場所を探すのか。鍵のもつ真面目で実直なイメージを、逆手にとって折り曲げる事で、
手首を飾るバングルに仕立てました。
鍵に寄り添うパーツはそのお友達たちです。一人し?ゃないから寂しくないかな。
	Bracelet porte-clés
Que se passe-t-il lorsqu'une clé qui fonctionne comme une paire avec une rainure de clavette perd sa valeur en perdant la rainure de clavette ?
Arrêtez-vous de penser aux morts, ou peinez-vous à trouver votre place en perdant ? En repliant l'image sérieuse et directe de la clé avec l'autre main,
J'en ai fait un bracelet pour décorer mon poignet.
Les parties qui se blottissent contre la clé sont leurs amies. Je ne suis pas seul, donc je ne suis pas seul.

	
	カメラアクセサリー
修理も出来ず使えなくなってしまったCanonの「キャノネット」を解体して、そのパーツを使ってアクセサリーを作りました。
カメラ好きの方なら、愛着がわくような造形を残して身につけられるようにリボーンさせました。
	Accessoires pour appareil photo
Après avoir démonté le "Canonet" de Canon, qui n'a pu être réparé et est devenu inutilisable,　J'ai fait des accessoires en utilisant ces pièces.
Si vous aimez les appareils photo, laissez une sculpture sur laquelle vous vous sentirez attaché.
Je le renaît pour pouvoir le porter.

	
	「イーハトーヴシリーズ」
素材を活かしたデザインと、作家の瞬発力で制作。
心を無にして、金属や形たちと遊ぶように、心の赴くままに作った作品群です。
一点ものや、再現できない作品が殆どですが、味わいのある作品が楽しめます。
	< Série Ihatov >
Réalisé avec le design qui utilise au mieux la matière et la puissance instantanée de l'artiste.
C'est un ensemble d'œuvres que j'ai faites au gré de mon cœur, comme si je n'avais pas de cœur et que je jouais avec les métaux et les formes.
La plupart des œuvres sont uniques ou ne peuvent pas être reproduites, mais vous pouvez apprécier les œuvres de bon goût.

	
	「コンセプトシリーズ」
心が動いた現象を解体、再構築してアクセサリーに落とし込んだ、
生き方の知恵を身につけるコンセプトシリーズ
	< Série conceptuelle >
J'ai démonté et reconstruit le phénomène qui m'a ému et l'ai mis en accessoires,
Série de concepts pour acquérir la sagesse du mode de vie

	
	ヒトツナギリング
途切れのないデザイン。地金の端と端を合わせることで、「気持ちをつなげる」「人をつなぐ」という願いを込めました。​刻印するメッセージは制作のたびに変えています。
	Bague combinaison humaine
Conception ininterrompue. En alignant les bords du lingot,　Nous mettons les souhaits de "connecter les sentiments" et de "connecter les gens".
​ Le message à graver change à chaque fois qu'il est produit.

	
	王蟲の眼
温度に反応して色が変化する樹脂カボションを
宮崎作品を象徴する生物、王蟲の目に見立ててアクセサリーに仕立てました。
	l'oeil du roi
Le cabochon en résine, qui change de couleur en fonction de la température, est transformé en accessoire en l'utilisant comme accessoire, comme s'il s'agissait des yeux d'une créature symbolisant l'œuvre de Miyazaki, le King Bug.

	
	三連リング
「叩かれても凹まない強さ」と、「スパイラルは人としての華やかさ」を、「細くても千切れない強さを」込めて、お互い引き合い、支え合う事で調和をもたらすイメージでデザインしました。
	Anneau triple "force qui ne s'enfonce pas même s'il est touché" et "la spirale est magnifique en tant que personne",　Avec "une force qui ne se déchire pas même si elle est fine"
Nous l'avons conçu avec l'image d'apporter l'harmonie en s'invitant et en se soutenant les uns les autres.

	
	人魚の鱗
ローマングラスというのは帝政ローマ時代に作られた吹きガラスです。
七色に輝いている理由は土に埋れたことで、ガラスの不純物が化学変化を起こして、表面に浮き出しているからです。なので擦ると輝きは無くなり、普通の色ガラスに戻ってしまいます。
銀化と呼ばれるその世界一美しい錆の儚さと脆さを、陸に上がらない人魚の鱗に例えました。
	Écailles de sirène
Le verre romain est du verre soufflé fabriqué sous l'empire romain.
La raison pour laquelle il brille en sept couleurs est qu'il est enfoui dans le sol et que les impuretés du verre subissent un changement chimique et émergent à la surface. Ainsi, si vous le frottez, il perdra de sa brillance et redeviendra un verre coloré normal.
La fragilité et la fragilité de la plus belle rouille du monde, appelée argenture, sont assimilées aux écailles d'une sirène qui ne se lève pas pour se poser.

	
	木工ねこリング
天然木である黒檀や紫檀などの年輪や独特な柄と木材の質感。
研磨された時の柔らかい触り心地などを猫の特徴に見立てて作った猫リングです。
金属とは異なり叩いたり、力をかけたりする事は出来ません。
木材を思う形に削ることを丹念に続けることで、仕上げていきます。
	Bague chat en bois
Anneaux annuels tels que l'ébène et le bois de rose, qui sont du bois naturel, et des motifs et une texture uniques du bois.
Une bague pour chat fabriquée avec les caractéristiques d'un chat, telles que le toucher doux une fois poli.
Contrairement au métal, il ne peut pas être frappé ou exercé une force.
Nous le finirons en coupant soigneusement le bois dans la forme désirée.

	
	「コラボレーションシリーズ」
作家活動の中で出会ったクリエイターさんたちと共同作業で創り上げた作品群です
	"Série de collaboration"
Il s'agit d'un ensemble d'œuvres réalisées en collaboration avec des créateurs que j'ai rencontrés lors de mes activités d'écrivain.

	
	作品は掲載のもの以外にもたくさんございます。
金、プラチナ、シルバー、真鍮、陶片、木材などどんな素材でも作品として創り上げていけます。
CONTACT ページより、お気軽にお問合せください。
	Il y a beaucoup d'œuvres autres que celles publiées.
Vous pouvez créer n'importe quel matériau tel que l'or, le platine, l'argent, le laiton, les pièces de porcelaine et le bois.
N'hésitez pas à nous contacter depuis la page CONTACT.
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	WORK
>APPAREL WORK
	集めていたもの、新たに魅かれて買い入れた生地たちを、シンプルに徹したデザインで作品として創り上げています。
素材の個性を活かす配色、シルエットを重視したデザインを心がけています。
	Nous créons des œuvres qui ont été rassemblées et nouvellement attirées et achetées avec un design simple.
J'essaie de concevoir en mettant l'accent sur la palette de couleurs et la silhouette qui tirent le meilleur parti de l'individualité du matériau.

	
	「ウィリアムモリスがデザインしたテキスタイル」
UYUTOが尊敬し愛してやまない英国の芸術家、思想家の、ウィリアムモリス。
「役に立たないものや、美しいと思わないものを、家に置いてはならない」と、言い切った彼の残した花たちのデザインの生地を洋服に仕立てました。
柄に合わせてパターンを取っているので、モリスの花柄が一番映える形になるように意識しています。
	< Textiles conçus par William Morris >
William Morris, un artiste et penseur britannique que UYUTO respecte et aime.
"N'ayez rien dans votre maison que vous ne sachiez utile ou que vous ne jugiez beau."
J'ai fait le tissu de la conception des fleurs qu'il a laissées dans des vêtements.
Puisque le motif est pris selon le motif, je suis conscient de faire du motif floral Morris le plus brillant.

	
	「生地に魅せられたシリーズ」
生地には様々な用途があり、種類も千差万別です。
UYUTOは、生地の個性を活かすデザインアイデアを具体化して作品に仕立てています。
例えば、日本の尾州、播州の織物から創った風通ニットのコート、楽に履けるサルエルパンツやスヌード。
機屋さんが商品にならないイチゴを使って染める、新たな播州織を生み出すクラウドファンディングのプロジェクトで制作したシャツのデザインを担当させて頂きました
	< Série fascinée par le tissu >
Le tissu a diverses utilisations, et il en existe de nombreux types différents.
UYUTO incarne des idées de design qui tirent le meilleur parti de l'individualité du tissu et l'adapte en un travail.
Par exemple, des manteaux en maille aérés fabriqués à partir de textiles japonais Owari et Banshu, des sarouels et des snoods faciles à porter.
J'étais chargé de concevoir les chemises produites par le projet de financement participatif qui crée un nouveau tissage Banshu, qui est teint par l'atelier d'usinage à l'aide de fraises qui ne sont pas des produits commerciaux.

	
	「着物古生地のアップサイクル」
残念ながら、日本は明治維新より西洋文明を取り入れた発展を選んだために、自国のオリジナルの服である「着物」を一般人は着なくなってきています。
祖母や母が着ていた着物を持て余す、そんな現象が起こっています。
着物の生地はとても素晴らしい技術や美しさがあります。それを現代においても、着用できるように洋服に作り替える「アップサイクル」という新しい考え方をとりいれています。
	< Upcycling de vieux tissu de kimono >
Malheureusement, parce que le Japon a choisi de se développer en incorporant la civilisation occidentale de la restauration Meiji, les gens ordinaires ne portent plus de « kimono », qui est leur vêtement d'origine.
Un tel phénomène se produit, dans lequel le kimono porté par ma grand-mère et ma mère est laissé pour compte.
Les tissus de kimono ont une grande technique et beauté. Même à l'époque moderne, nous avons adopté un nouveau concept de « upcycling » qui le transforme en vêtements pour qu'il puisse être porté.

	
	こんなものありませんか？というお問合せや
お手持ちの着物や反物をアップサイクルしたいなどご依頼がございましたらCONTACT ページより、お気軽にお問合せください。
	Y a-t-il quelque chose comme ça? Si vous avez des questions telles que, ou si vous souhaitez recycler votre kimono ou votre tissu, etc.
​​ N'hésitez pas à nous contacter depuis la page CONTACT.
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	WORK
>PHOTO WORK
	Photo
額装済み写真と、ポストカード型ZINEを販売しています。
ZINE
庵治石採石場に惹かれたUYUTOが「五感が刺激された場所」
日本各地を見てきたUYUTOが、厳選した写真をポストカード化
北海道から熊本までいろいろな作品をまとめてみました。
「石達の囁き」
香川県高松市の庵治石の採石場惹かれたUYUTOが地主さんに直談判。
誰もカメラを向けていない聖地「大丁場」に入り撮影をしました。
	photo
Nous vendons des photos encadrées et des cartes postales de type ZINE.

ZINE
UYUTO, qui a été attiré par la carrière de pierre d'Aji, est "un endroit où les cinq sens ont été stimulés".
UYUTO, qui a vu toutes les régions du Japon, a fait des cartes postales de photos soigneusement sélectionnées.J'ai essayé de rassembler diverses œuvres d'Hokkaido à Kumamoto.
« Murmure de pierres »
UYUTO, qui a été attiré par la carrière de pierre d'Aji dans la ville de Takamatsu, préfecture de Kagawa, a parlé directement au propriétaire foncier.
Je suis allé au sanctuaire "Ochoba" où personne ne pointait l'appareil photo et j'ai pris une photo.

	
	レンタルフォトサービス
UYUTOの額装作品を1ヶ月に一回程度で壁に架け替えて、レンタル提供をするサービスです。季節感や写真の飾られる場所など雰囲気に合わせながら架け替えを致します。
	Service photo de location
C'est un service qui loue les œuvres encadrées d'UYUTO en les replaçant au mur environ une fois par mois. Nous le remplacerons en fonction de l'ambiance telle que l'ambiance de la saison et le lieu où la photo est exposée.

	
	依頼写真
ご依頼をお受けして、直接の相談を受けながら撮影を進める方法です。
お店の宣伝写真や作品の物撮り、記念撮影、人物の撮るポートレート写真など幅広くお受けしています。
	Demander une photo
Il s'agit d'un moyen d'accepter une demande et de procéder au tournage tout en bénéficiant d'une consultation directe.
Photos promotionnelles de boutiques, shootings photos d'œuvres, photos commémoratives, photos portraits prises par des personnes, etc.
Nous acceptons une large gamme.

	
	写真作品に関する質問や、?写真撮影のご依頼/ご相談はCONTACT ページより、お気軽にお問合せください。
	Questions sur les œuvres photographiques,​ Demande / consultation pour la photographie
​​ N'hésitez pas à nous contacter depuis la page CONTACT.



